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Conclusion. Similes serve as powerful tools in both English and Uzbek, enriching
communication by creating vivid comparisons. Their structures and meanings are deeply influenced
by cultural factors, shaping the way speakers express ideas. With the integration of modern teaching
technologies, mastering similes in a foreign language has become more accessible. Future research
should focus on developing Al-driven tools that adapt to individual learning needs, ensuring more
efficient and intuitive language acquisition. Similes play a crucial role in both English and Uzbek,
adding expressiveness and cultural depth to communication. While structural and semantic
differences exist, modern technological tools have made it easier to teach and learn these
expressions effectively. Al, VR, gamification, and speech recognition enhance the learning
experience, ensuring that students gain both theoretical knowledge and practical skills in using
similes. Future research should focus on integrating more Al-driven personalization techniques to
enhance the teaching of figurative language.

CULTURAL AND LINGUISTIC BORROWING IN ENGLISH AND UZBEK
TOPONOMY
Kobilova Aziza Bakhriddinovna, Phd, associate professor of Bukhara State University; e-mail:
a.b.kobilova@buxdu.uz
Rakhmatova Aziza Karimovna, 1% year of Master's student,
in Bukhara State University

Annotation. Toponyms, or place names, are significant linguistic markers that reveal the
historical, cultural, and social interactions between different communities. This article explores the
phenomenon of borrowed toponyms in English and Uzbek, highlighting the impact of language
contact on place-naming traditions. By analyzing historical events, linguistic influences, and
cultural exchanges, we aim to understand how English and Uzbek toponyms have been shaped by
foreign languages.

Keywords: borrowed toponyms, place-naming traditions, cultural exchanges, linguistic
influences

Annotatsiya. Toponimlar, ya'ni joy nomlari, turli jamoalar o ‘rtasidagi tarixiy, madaniy va
ijtimoiy alogalarni aks ettiruvchi muhim lingvistik belgilar hisoblanadi. Ushbu magola ingliz va
o zbek tillaridagi o zlashgan toponimlar hodisasini o ‘rganib, til alogalarining joy nomlash
an’analariga ta’sirini tahlil qiladi. Tarixiy voqealar, lingvistik ta’sirlar va madaniy
almashinuvlarni tahlil qilish orqali ingliz va o ‘zbek toponimlarining ganday qilib boshqa tillar
ta’sirida shakllanganini.

Kalit so‘zlar: o zlashgan toponimlar, joy nomlash an’analari, madaniy almashinuvlar,
lingvistik ta’sirlar

AHHomaumz. TOI’lOHuMbl, UilUu HA36AHUA mecm, ABIAIOMCA 6AHCHBIMU JTUHSBUCMUYECKUMU
mapkepamu, ompascarnowumu ucmopudeckue, KyJabmypHble U COyudalbHble 83aUMOO0eTCBUSL
MedcOy  pasiuyHLiMu - coobwjecmeamu. B Odaunoti cmamve paccmampusaemcs —enomen
3AUMCMBOBAHHBIX MONOHUMOE 6 AHSIUUCKOM U y36eKCKOM A3bIKAX, I’lO()llepKMGCZ}Z GlUAHUE
A3bIKOBbIX KOHMAKmMoe6 Ha mpa()ub;uu HAUMEHOBAHUS Mecm. AHCZJZMS’Mpy}l ucmopuveckue CO6blmu}Z,
JIUHZBUCMUYECKUE 6IUAHUA U KYIbNTYPHbLE 06M€Hbl, Mbl CMPEMUMCAL NOHAMb, KAK auenuicKue u
y30exkcKue monoHuUMbl POPMUPOBATUCL NOO 8030€liCMBUEM UHOCMPAHHBIX A3bIKOS.

Knrwueevte cnosa: 3aumcmeosanmbvle nMONnoHUMbI, mpac)ub;uu HAUMEHOBAHUA MecChl,
KYyJlbmypHble O6M€Hbl, JIUHZBUCMUYECKUE 6TTUAHRUA

Introduction. Language contact occurs when speakers of different languages interact, leading
to the exchange of linguistic elements, including toponyms. Throughout history, both English and
Uzbek have experienced significant external influences due to invasions, trade, migration, and
cultural diffusion. English, for instance, has absorbed place names from Latin, Norse, Norman
French, and Celtic sources, while Uzbek has integrated Persian, Arabic, Russian, and Turkic
influences. This study examines the borrowed toponyms in both languages and their historical and
linguistic significance.

Borrowed Toponyms in English
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The English language has a long history of linguistic borrowing, which is reflected in its place
names.!

1.Latin Influence

The Roman occupation of Britain (43-410 AD) introduced Latin-based place names. Many
English towns ending in -chester (e.g., Manchester, Winchester) derive from the Latin word castra,
meaning ‘fort’ or ‘camp’.?

2. Norse Influence. During the Viking invasions (8th—11th centuries), Norse place names
became widespread, especially in northern England. For example: -Thorpe (e.g., Scunthorpe) —
meaning ‘village’ in Old Norse, -By (e.g., Grimsby) — meaning ‘settlement’.?

3. Norman French InfluenceFollowing the Norman Conquest in 1066, many place names
incorporated Norman French elements, such as: Beaumont (meaning ‘beautiful hill’), Belvoir
(meaning ‘beautiful view’)*

4. Celtic Influence

Some English place names have Celtic origins, surviving from pre-Roman times. For
example: Avon (from the Celtic word for ‘river’), Penrith (from Celtic pen meaning ‘head’ or ‘hill”)

Borrowed Toponyms in Uzbek

Uzbekistan, located at the crossroads of civilizations, has absorbed numerous toponymic
influences from neighboring and invading cultures.

1. Persian Influence

Persian has been a dominant influence on Uzbek place names due to historical Persian rule
and cultural ties. For example: Samarkand — derived from Persian Samar (a personal name) and
kand (‘town’), Bukhara — believed to originate from the Persian vihara (‘monastery’).

2. Arabic Influence with the spread of Islam, Arabic toponyms became integrated into the
Uzbek lexicon. For example: Qarshi — from Arabic gars (‘fort’), Jizzakh — possibly from Arabic
jizya (‘tax’), referring to its historical role in trade.®

3. Russian Influence

During the Russian Empire and Soviet era, many place names were either changed or
influenced by Russian. For example: Tashkent — while originally of Turkic origin, its modern
pronunciation was influenced by Russian phonetics, Angren — named during the Soviet period,
derived from Russian administrative naming conventions.

4. Turkic Influence. As an essential part of the Turkic world, Uzbek place names often retain
ancient Turkic roots: Nukus — from Old Turkic nukuz (‘nine tribes’), Khiva — possibly from the
Turkic khyv (‘well of sweet water’).

Comparative Analysis. Both English and Uzbek demonstrate significant toponymic
borrowing due to historical language contact. However, while English borrowed heavily from
European languages due to invasions and trade, Uzbek absorbed influences from Persian, Arabic,
and Russian due to its geopolitical position along the Silk Road. The linguistic evolution of place
names in both languages serves as a testament to their dynamic cultural histories.

Conclusion. Borrowed toponyms provide valuable insights into the historical and linguistic
development of English and Uzbek. They reveal the influence of conquerors, traders, religious
movements, and settlers who shaped the linguistic landscapes of both regions. By studying these
borrowed names, we gain a deeper understanding of historical interactions and cultural exchanges
that have left a lasting imprint on these languages.
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CTUJINCTUKA PEKJIAMHBIX CJIOT'AHOB HA PYCCKOM A3bIKE

Jcanunoea 3apnuzop baxooupoena

oouenm Kagheopvl AH2IUIICKO20 A3ZbIKA
z.b.djalilova@buxdu.uz

Hymdgynnaeea Jlonaxon @upysoena

Cmyoenmka Byxapckozo zocyoapcmeennozo ynueepcumema

Abcmpakm: Pexnamuvle clo2anvl — 3mo Kpamkue, eMKue Qpasvl, ompaxjicaoujue cymo
openoa, moeapa uau ycayeu. OHu uepaiom Kiiouesylo polb 8 MAPKEeMUH208blX KAMNAHUIX,
npugnexas eHUManue nompeoumenei, co030a8ds IMOYUOHANLHYIO CE53b C NPOOYKIMOM U MOMUBUDYSL
K nokynke. CmMunucmuxa pekiamHblX CI02AHO8 GKIYaem 8 ceDs UCNONb308aHUE PA3IUYHLIX
AZbIKOGLIX NPUEMOB: pu@dmbl, ucspvl cl1o8, memagop, 2unepbonr u Opyaux Xy00rHCecmeeHHbIX
cpedcms. B pycckom sazvike pazeumue peKiamHblX CI02AHO8 NPOULIO O0JI2Ull NYMb — OM NePEbiX
Mop206bix 00vABNIEeHUL 00 COBPEMEHHBIX KPeAMUBHbIX (hpa3, KOMopble MCHOBEHHO 3aNOMUHAIOMCSL.

Knrwoueswie cnoea: pexnammuvlie cioeansvl, CMuIucmudecKue nogopomsl, pugma, uzpa cios,
npu3bl8 K 0elcmsuio, AHeIuYu3Mbl, 2unepooIu3ayus.

Bgenenue. [lepBas pexnama B Poccun nosisunace emie B X VIII Beke, HO MaccOBO€E pa3BUTHE
nomyumna B XIX Beke. OCHOBHBIMH PEKJIaMHBIMH KaHaJlaMH TOTO BPEMEHHM OBUIM Ta3eThl,
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